
Franzos cun englais u tudestg
La matura bilingua en sis chantuns romands

DA GUIU SOBIELA-CAANITZ

■ Noss chantun astga esser losch
ch’el po porscher duas variantas da
matura bilingua, cumbinond il tudestg
cun il rumantschu il talian.Maer aGe-
nevra e Neuchâtel pon ins far la matu-
ra en trais linguatgsdifferents, numna-
damain l’englais u il tudestg sper il
franzos matern. Plinavant porschan
tschels quatter chantuns cun maiori-
tad francofona inamaturabilinguacun
il tudestg. «L’Hebdo», il magazin emnil
da Losanna, ha gist deditgà in artitgel
bain retschertgà* a quella moda ordvart
empermettenta da serrar giu ils onns da
gimnasi. La giuventetgna romanda em-
prenda pia a duvrar il tudestg, linguatg
svizzer ed european, sper il franzos indi-
gen, derasà en ina gronda part da l’Afri-
ca, renconuschì en Canada e che po per-
quai valair sco vehichel intercontinental.
Il franzos da sia vart sto far frunt a l’en-
glais, il linguatg mundial per excellenza.
Co sa fan valair englais, franzos e tudestg
tranter Brig, Genevra e Porrentruy?

Pli gugent in linguatg mundial
In’emprima constataziun po far smirve-
gliar il public grischun, ma para logica
per tgi ch’enconuscha la situaziun en
Frantscha. Là, sco a Genevra e Neuchâ-
tel, vala il tudestg sco fitg grev; perquai
resta’l reservà ad in’elita. En Frantscha
vul quai dir ch’il segund linguatg ester è
il pli savens il spagnol e che fitg paucs
gimnasiasts tschernan il tudestg. Ils
chantuns Genevra e Neuchâtel porschan
mintg’onn 150 e 63 plazzas per la matu-
ra franzosa ed englaisa e mo 75 e 22 per
quella franzosa e tudestga. A Genevra
han lieu las emprimas maturas bilinguas
questa stad. «L’Hebdo» citescha in gim-
nasiast genevrin (p. 44): «Jau fetsch la
matura bilingua franzosa e tudestga per-
quai ch’igl è pli dressà (‘plus stylé’)».
2006 ha il chantun Neuchâtel surdà 69
maturas bilinguas cun englais e 12 cun
tudestg; il rectur dal gimnasi da La
Chaux-de-Fonds (994 m sur il mar) rap-
porta (p. 44): «Nus n’avain survegnì na-
gina annunzia per ina classa bilingua cun
tudestg sper quella cun englais. En la part
sura dal chantun predomineschan pro-
fessiuns pli modestas ed il tudestg vegn
strusch giavischà, en cuntrast cun la part
sut [Neuchâtel, 479m,G. S.-C.] nua che
dapli avdants pratitgeschan professiuns

socialmain pli autas». A Genevra rappor-
ta in cussegliader da professiun (p. 44):
«Per studis da scienza natirala, psicologia
u economia recumond’ins da discurrer
englais (…). Ma il tudestg è trumf per il
dretg, sco linguatg uffizial da la legisla-
ziun federala, e per la pedagogia». En gim-
nasis bilings genevrins pon ins tscherner
«bunamain tuts roms en il segund lin-
guatg; las tschernas dependan dals singuls
gimnasis e da las cumpetenzas da la ma-
gistraglia» (p. 45). Il chantun Neuchâtel
porscha en quest reguard «arts, biologia,
istorgia, geografia, filosofia, chemia, fisi-
ca, matematica, tenor ils gimnasis» (p.
45). Il diever d’in linguatg ester per in-
struir singuls roms pretenda ch’ins sa con-
centreschia enina sin il vehichel (englais u
tudestg) e sin la materia. Ina magistra
d’istorgia per englais a Genevra rapporta:
«Nus lavurain cun cudeschs englais u
americans che vesan l’agen passà naziunal
d’in’autra perspectiva. Nossa giuven-

tetgna emprendauschia a chapir l’auter ed
a deplazzar l’agen puntg da vista (‘se dé-
centrer’); quai stimulescha il spiert critic»
(cità p. 46).

Quatter sistems multifars
Friburg, il Vallais, Giura e Vad han mo
la matura bilingua franzosa e tudestga.
Ils emprims dus chantuns èn sezs bilings;
i s’enclegia ch’i vulan cunzunt rinforzar
lur atgna coesiun. Friburg porscha
mintg’onn var 150 plazzas bilinguas en
trais gimnasis da sia chapitala ed en quel
de Bulle; tuts ensemen hani surdà 2006
76 maturas bilinguas, pia 11,5% dal
dumber total. Il Vallais dispona da 209
plazzas annualas bilinguas en duas scolas
da Sion ed en quella da Brig che han sur-
dà 2006 84 diploms u 25%da tuttasma-
turas. La proporziun pli auta en la valla-
da dal Rodan deriva dal status pli aut dal
tudestg en lezza veglia republica alpina,
cumpareglià cun la tradiziun francofona

da l’aristocrazia friburgaisa anc avant
paucs decennis. Domadus chantuns in-
strueschan blers roms en il segund lin-
guatg, numnadamain gimnastica, dis-
segn, musica, geografia ed istorgia en
Vallais, istorgia, matematica, biologia,
arts, filosofia, fisica, chemia, geografia e
gimnastica a Friburg e Bulle. Il cas dal
chantunGiura, cunmo il «lycée» da Por-
rentruy (24 plazzas, 7 maturas bilinguas
u 9%dal total da 2006) na fa tuttina betg
smirvegliar. Il Giura, cun sia chapitala
sper la Birse, è cleramain orientà vers Ba-
silea-citad, ha in cunfin cuminaivel cun
Basilea-Champagna, e ses prinzis-
uvestgs eran germanofons e commem-
bers da la noblezza imperiala tudestga. A
Porrentruy instruesch’ins la giuven-
tetgna bilingua per tudestg en ils roms fi-
sica, istorgia, dissegn, filosofia e gimna-
stica. La proporziun la pli bassa da ma-
turas bilinguas (6,8%, 117 diploms)
chatt’ins en il pli ferm populà (653 800

olmas) dals sis chantuns en dumonda, il
Vad, ma per la paja cun ina spezialitad,
l’immersiun en Germania. Sis gimnasis
da Losanna e quels da Morges, Nyon ed
Yverdon-les-Bains porschan in onn
cumplet a nord dal Rain; la segunda va-
rianta, en duas scolas da Losanna sco er
a Morges e Nyon, cumpiglia dus roms
per tudestg, l’istorgia e la matematica, e
trais mais en Germania. Il chantun por-
scha mintg’onn in total da 122 plazzas
per preparar a la matura bilingua.

La SPF da Losanna per la trilinguitad
«L’Hebdo» ha realisà ina survista fitg si-
gnificativa che conferma la popularitad
da l’englais tar ils Romands. Ma l’autura
citescha (p. 44) in’excepziun, numnada-
main ils uffants d’in professer da fisica a
la SPF da Losanna. La figlia, studenta da
medicina a Losanna, ha fatg ina matura
bilingua cun tudestg, resguarda l’englais
sco «trid» ed al renfatscha da «contami-
nar memia bler il franzos». Il figl prepa-
ra la medema matura e manegia ch’ina
bilingua cun englais na fetschia betg ba-
segn: «L’englais è lev. Per l’emprender,
hai duvrà tschintg emnas en ils Stadis
unids, cunter tschintg mais a Berlin per
emprender tudestg». Per l’autura èsi stà
ina surpraisa ch’i n’ha nagliur dà interess
per ina matura bilingua franzosa e talia-
na, forsa perquai ch’i ha dà pli pauca im-
migraziun taliana en Romandia ch’en la
Svizra da l’ost. Co fiss quai cun ina pur-
schida che cumbinass franzos e spagnol?
En mintga cas savess ins gugent co ch’i
stat cun la matura bilingua en il sulet
chantun italofon; tge segund linguatg
tschern’ins là? La retschertga n’ha betg
resguardà Bienna, la pli gronda citad bi-
lingua svizra (strusch 50 000 olmas).
Perencunter ha l’autura s’infurmada tar
la SPF da Losanna: «Curs gratuits da lin-
guatgs esters stattan a disposiziun da
quels students che n’als san betg avunda
(…). Oz èsi mo pli in minimum base-
gnaivel da savair linguatgs fitg bain. Cé-
dric Junillon, respunsabel agiuntà tar il
post academic da la SPF de Losanna, va
anc pliensi: ‘Nus cussegliain schizunt la
trilinguitad’. Pia, cura vegn lamatura tri-
lingua?» (p. 46). Il cussegl da l’Europa re-
cumonda il «traifegl» minimal linguatg
matern, in linguatg da contact e l’englais.

* Flora Madic, Maturité bilingue. La filière de
l’élite. En: «L’Hebdo», Losanna, 26 avrigl 2007,
pp. 42–46.
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La vieua targlina. Lu tschenta ella siu
bratsch seniester sur la schuiala dalla
giuvna e scutina, avischinond sias levzas
all’ureglia che teidla:
«El viva! »
Durana drova in mument per capir la

muntada digl udiu.
«Culan!» exclom’ella cun in accent

che stat pli maneivel dil buc che dil bein.
«Gie, Culan!» confirma la vieua.

«Culan viva», repeta Durana aunc
adina dubitond. «Oh, tschontscha Dur-
sa, tschontscha tonaton!»
La vieua gauda la surpresa giubilonta

dalla giuvna, sco quei ch’igl agricolant
gauda igl emperm radi da sulegl suenter
liunga macort’aura.
«Quella nova ei buca per la cauvitga;

mo Durana sa salvar il misteri?»
Lezza ha tschaffau l’amitga per omis-

dus mauns, e sia gesta confirmonta plai-
da schi franc sco in sarament.
«Sche neu», fa Dursa stond sin peis.

«Ti deigies udir la nova ord la bucca da
quel ch’ha viu ei; Hago selegra d’em-
prender d’enconuscher la diala che ha li-
berau siu biadi dil caset ardent.»
La culegna da Crestaulta passenta in

di disturbau da tensiun e marveglia e da
pauca lavur. Ei drova pintga caussa per
metter en alteraziun ina cuminonza da
paucs che vivan egl isolau, ed il di dad oz
ei rehs da sensaziuns. La partenza dils
umens per cass da discletg, il tgisà da lur
retuorn e da quei ch’els purtavan, l’ab-
senza dils catschadurs e la preschientscha
d’in um jester el vitg, quei era gia dabia,
mo tgi less insister, ch’ei eri tut?
Il tschiel perfin sepreparava cun ni-

bels zugliai dil favugn da far ina surpre-
sa buca da mintgadi als avdonts. Ditg
avon ch’il sulegl zuppentau contonschi il
horizont da sia rendida, ei pign e grond
en febra da spetga, ed il squetsch dall’aria
fulschida augmentava aunc la malpa-
zienzia.
Ils ins miravan anoviars, sch’ils ca-

tschadurs cumparessien agl ur digl uaul,
ils auters miravan anenviars, quitond
mintga mument da veser il til dils umens
dad alp a sortir dil funs nunveseivel dal-
la val. Mo il signal liberont s’entarda ton
d’in maun sco da l’auter. Denton en-

tscheiva il tun a stremblir l’aria. In uradi
stemprau, accumpignaus da suffel e
dracca sezuola tras la val e spuenta ils
marveglius els encardens protegi dallas
camonas. Leu sebettan els per tiara avon
la pussonza vehementa digl orcan e ro-
gan il spért dalla glisch da buca surschar
lur tegias e lur animals e lur veta trem-
blonta alla gretta dil nausch. Sulet ella ca-
mona dil cauvitg ei la situaziun in’autra.
La persuna ch’ei ual schluitada sur la
sava, bletscha sco in giut e malscultscha-
nada, pronunzia in plaid che tuna sco in
exclom da levgiament. Igl ei Rasnel, la
cauvitga! Negin che sa auter ch’ella con
liung e crudeivel ch’igl ei stau da spitgar
leuvi davos la tenda verda dil spessom da
ruvra, en vesta al vitg ed alla propria av-
donza, da spitgar la caschun per far il pass
anavos ch’ins veva fatg aschi francamein
anavon. L’aura stemprada haveva scuau
naven las perdetgas e rasau siu manti in-
transparent sur il retuorn dalla cauvitga.
Ella veva anflau la tegia vita e giu temps
e caschun d’allontanar da siu exteriur ils
fastitgs che vessen tradiu si’aventura ris-
cada.
Vargaus igl urezi, setschenta la notg

sur la cuntrada, bufatg enzugliada el vel
da brentina. Ils avdonts respiran profund
e bandunan lur lagugns. La tensiun ei
calmada mo buca sligiada. Enstagl digl
egl enquera l’udida da perscrutar il lon-

tan, fastisond il cumparer da quels ch’ins
spitgava. Enzacons mattatschs ch’ein se-
rendi sil crest vieifer e che teidlan
cull’ureglia sil plaun, dattan igl emprem
alarm. En in dai tut ch’ei en moviment e
sefultscha enviers il purtegl da sortida.
«Tgi eis ei?» empiaran ils arrivonts.
«Quels dad alp», sincereschan quels
ch’eran sil plaz igl emprem, e la nova va
da bucca tier bucca, schendrond levgia-
ment e surpresa. Neu dil crest vegnan ad
in vegnir rapports pli recents. «Nus udin
clar e bein ils pass», greschan ils buobs, e
gia rebatta ord biaras gulas il legreivel
«hajà» encunter als arrivonts. Sco per ca-
mond vegn ei ruasseivel. Ins ei disaus
d’encurir en quella moda il contact cun
tgi ch’ins vul sussentar. La vusch huma-
na porta lunsch, cura ch’ella resuna el
chor. La risposta immediata cul medem
exclom ei duer da creanza ed exprima el
medem temps: Tut en uorden!
La glieud carschida mira in sin l’au-

ter, restond lur salid senza sinzur. Il mat-
titschem tuorna a grir, tedlond el silenzi
dalla pausa suandonta. Negin sinzur!
Denton pon ins udir era dalla culegna
anora il rebumb dils pass avischinonts.
«Igl ei schabegiau ina disgrazia», scuti-
nan las femnas, e la tensiun calmada da-
venta pli aspra che mai.
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